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ens crathu — ommcaTh cpeAcTBa, penpesentupyromue konmnent DISRESPECT, BoisiButh, Kakue
CYOKOHIIETITHI aKTYyaJTM3UPYIOT OTH CPENICTBA, a TAKIKE ONPEACTUTh KOMOMHATOPUKY aKTyallu3UPyEMBIX Cy0-
KOHIIeNTOB. MaTepHuaiioM AJsl MCCIIEAOBAHUS IMOCTYXWIN XYyJOKECTBEHHbIE MPOU3BENECHUS aBTOPOB, Yei
SI3BIK OTPa)KaeT COCTOSHUE aHIIUICKOIo sI3bIKa B MEPUOJ C cepeauHbl 10 KoHIa XIX B. YCTaHOBJIEHO, YTO
aHAM3UPYEMBIIl KOHIIENT MUMEET PazHOOOpa3HbIe CPEACTBA PENpPE3CHTAIMU B TEKCTE, OTHOCAIIHNECS K pas-
JUYHBIM YacTSM peud, OONBIIMHCTBO M3 KOTOPBIX COCTABISIOT TpHIIaraTelbHBIC H MPHYACTUS B (QYHKIIHU
onpeneneHus. Cpean CylIeCTBUTENbHBIX, akTyanu3upytomux konnent DISRESPECT, ocobyto rpymmy co-
CTaBIISIOT MHBEKTUBHBIC enuHUIBl. Kpome Toro, korment DISRESPECT mMoryT akTyanu3upoBaTh CIOBOCO-
YeTaHus ¥ WIUTOKYTHBHBIE YacTUIbl. Ocolyro Tpynmy cpeacts penpesenTanun konmnenta DISRESPECT o06-
Pa3yroT JeKCHYeCKHne eIUHUIBI Pa3NYHOM YacTepeyHOW MPUHAIEKHOCTH, KOTOPBIE aKTyaJHU3UPYIOT €ro
TOJILKO B KOHKPETHOM KOTHHUTHBHOM KOHTEKCTE. BBIsABIICHa Ba)kHasi THITOJNIOTHYECKasi OCOOCHHOCTh aHaJIH-
3UPYEMOr0 KOHIIETITA: OH TPENICTABISIET COOOH BEKTOPHBIA KOHIIENT-CXEMY, PENPE3CHTHUPYIOMIMHA JIBa THTIA
cutyanuii — nposisinenue DISRESPECT u peakuuto na DISRESPECT.

BekTopHBIil THIT KOHIIENTa HEPENKO BIHIET HA KOMOWHATOPUKY CYOKOHIIENTOB. [Ipy mposBIeHUH
DISRESPECT akryanusupyeMbie cyOKOHIIENTHI Yaie npuHaiekaT k oonactu BEHAVIOUR, xots Berpe-
YaroTCsl CUTYyallud, Korja ofuH cyOkoHuent oTHocutcsi k oomactu BEHAVIOUR, a npyroit — k obmactu
FEELING. B curyanusx, obo3nadeHHbIX kKak peakinus Ha DISRESPECT, 00bI9HO OHOBPEMEHHO aKTyallu-
3UPYIOTCS CYOKOHIIENTHI U3 BYX Pa3HbIX KOTHUTUBHBIX 00JIACTEH.

KiroueBble ciioBa: koHienT; BekTopHbii koHilenT; koHient DISRESPECT; cyOkoHIlenT; KOrHU-
THUBHAs 00J1aCTh; KOTHUTHBHBIA KOHTEKCT.

Lens naHHOW CTAaThM — OMNKCATh CPENCTBA, pe-  CIEMOBAaHUS U MPOBEICH JIEKCHKOrpapruecKuii aHa-
npesentupytonie koument DISRESPECT, na ma- 7mu3 yka3aHHOTO KOHIIENTa, KOTOPBII MMOKa3aja HaIH-
Tepuasie aHTJIOM3BIYHBIX XYJAOKECTBEHHBIX TekcToB uue B cTpykrype DISRESPECT nenoro psnma cy6-
ONPEENNTh, KaKhe CYOKOHIENTHI aKTyalM3UpyIOT KoHIenToB, B  d4actHoctd, IMPOLITENESS,
OTH CpeacTBa B TOM WM WHOM KoHTekcte, M Bel- RUDENESS, IMPUDENCE, DERISION, CON-
SIBUTh KOMOWHATOpHKY aktyanmu3upyembix cyokoH- TEMPT, ANNOYANCE, INCONSIDERATION.
LIENTOB. Bbumn BBIZIENIEHBI TaKKe IBE KOTHUTHUBHBIC 001aCTH,

Ha mepBoMm »Tame mccienoBaHusi ObUT BBIICNIGH B KOTOPBIE BXOJWT aHAIM3UPYEMBIH KOHIENT W
psan xapakrepuctuk koHnenta DISRESPECT, sB-  crpykrypupytomme ero cyokonmentsl — HUMAN
JISTIOIIET0CS IICHHOCTHRIM, SMOTHBHBIM U KitoueBEIM ~ BEHAVIOUR u FEELING [Munuenkos, ['openoBa
UIs KoHIenTochepsl aHriauiickoro sizeika. Kpome  2015: 122-129]. Hcnonb3yeMblii TEPMUH «CYOKOH-
TOro, ObUIM HAMEUYEHbI OCHOBHBIC HATPABJICHUS HC-  IIENT» YHNOTPeOseTcs B pyclie CETeBOH KOHIIENTY-
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anpHoit Monenu [Langacker 2008] u mpeanonaraer,
YTO KOHIIETIT, ABJISACH TeIITAIbTOM U 4acTo MPUCYT-
CTBYS B CO3HAHUH KakK LIEN0e, TOMYCKAeT BhIACIEHUE
BHYTPH C€0sl COCTaBIISIONINX, SBISIOIIUXCS MOJTHO-
LIEHHBIMU KOHIIENTaMH, HO HE CBOAUTCS IPU 3TOM K
HX CyMMe€ M HE pa3iaraercsi Ha KOHEYHOE YHUCIIO CO-
CTaBIAOMUX. [l0 OTHOLIEHHIO K aHAIN3UPYEMOMY
KOHIIENTY COCTAaBISIOIINE, BBIACNSEMBIE B €r0
CTPYKTYpE MPH aHallu3e, SBISAIOTCS CYyOKOHIICITaMH
[Munuenkos 2011: 120-121].

CrnenyromuM 3TaloM HCCIEAOBAHUA SIBIISETCA
aHaJIU3 CPEICTB penpe3eHTAIlMU KOHIENTa Ha MaTe-
puane XyIOoKECTBEHHBIX IpousBencHui. JlanHoe
HalpaBlieHHE HCCIEOBAHMS KOHIENTa HMMEET Pl
MPEUMYIIECTB 110 CPaBHEHHUIO C JIGKCHKOrpaduue-
CKMM aHalNu30M. Bo-NepBBIX, OHO TO3BOJSET pac-
HIMPUTh HOMEHKJIATYpYy CpPEICTB pelpe3eHTalNH.
3/1ech BaXXHO OTMETUTH clieAyromiee. Mbl UCXonuMm
W3 TOTO, YTO BBIAEISeMble HAMH B TEKCTE CpelCTBa
peripe3eHTalyu QYHKIMOHUPYIOT HE TMPOCTO B KOH-
TEKCTE, a B KOTHUTHBHOM KOHTeKcTe. Ilociaemamit
TMOHMMAETCs KaK CTPYKTypa WM CTPYKTYPhI 3HAHHUIA,
OTpa’karolie BeCh MMO3HABATENBHBIN OMBIT YeT0BeKa
W JIeKallue B OCHOBE (hOPMHPOBAHUS U MHTEPIIpE-
TalMM S3BIKOBBIX 3HaueHui [bommpipes 2014: 119].
HccnenoBanne BO3MOXXHOCTEH peNpe3eHTalUu HH-
TEPECYIOIIEero Hac KOHIENTa B KOTHUTUBHOM KOH-
TEKCTe, C OIHON CTOPOHBI, TO3BOJIIET BBIIEIUTH
SI3BIKOBBIE E€MHHUIIBI, KOTOpble BHE KOHTEKCTa HE
pENnpe3eHTHUPYIOT 3TOT KOHIENT; OHU aKTyaIu3upy-
IOT €ro JIMIIb B KOHKPETHOM KOHTEKCTE, KaK Obl
«BITUTHIBAs» B c€0S1 CMBICI/CMBICITBI U3 KOTHUTHBHO-
ro koHtekcra. C Ipyroil CTOpOHbI, €AUHUIBI, TIPeN-
JlaraeMble CIIOBapsIMH KaK CpPEICTBa perpe3eHTalun
YKa3aHHOTO KOHIIENITa, MOTYT B KOTHUTHBHOM KOH-
TEKCTE aKTyallu3upoBaTh HA0Op CyOKOHIIENTOB, OT-
JIMYHBIA OT TOr0, KOTOPBIA OHU PEINPE3ECHTUPYIOT
BHE KOHTEKCTA.

Bo-BTOpBIX, TOAOOHBIA aHAIM3 Jae€T BO3MOXK-
HOCTb BBISIBUTH JIOTIOTHUTENLHBIC CYOKOHIIENTHI B
ctpykrype DISRESPECT. Bo3MmoxHOCTH 3TOr0
MOATBEPXKICHA  NPENIICCTBYIOMMMH  paboTamu,
Hampumep, uccienoBanueM A.3. XycaeHOBOIi, Mo-
camieHHbIM koHlenty PRIVACY, B koTopoM sipko
MOKa3aHbl MPEUMYIIECTBA aHAJIN3a TEKCTOB B CPaB-
HEHHU C JIEKCUKOrpadU4ecKuM aHaIM30oM [Xycae-
HoBa 2009].

B-tperpux, aHamM3 CpeACTB pemnpe3eHTaluu
KOHIIENTa Ha MaTepHasie XyJOKECTBEHHBIX TEKCTOB
OYEBHJHO IIO3BOJISIET BBIIBUTH KOMOHHATOPHKY
CYOKOHIIETITOB, aKTyaJIM3UPYEMbIX B TOM WU HHOM
KoHTekcTe. HakoHer, mpuHHMas BO BHHUMaHHE 3a-
meuanue H. H. BonneipeBa o Tom, 4To «uepe3 3Ha-
YeHHUA S3BIKOBBIX €IWHUIl, PENpe3eHTUPYIOLINX
JAHHBIN KOHIIETIT, X CJIOBApHBIE TOJKOBaHUS, pede-
BbIE KOHTEKCTBI» BBISBISIIOTCS KOHIICNITyaJbHbIC
xapakrepuctuku [bommasipe 2001: 31], MBI BBIIBU-
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HYJU TUIIOTE3Y O TOM, YTO HCCIIEIOBaHUE CPEICTB
pernpe3eHTali KOHIENTa B TEKCTE JacT BO3MOXK-
HOCThb TOJYYUTh JOTOJHUTENBHYIO WH(OPMAIIUIO O
crienu(pUUECKUX XapaKTEpPUCTUKAX aHAM3UPYEMOro
KOHIIENTa MO CPABHEHUIO C APYTUMH KOHIIEITaMH.

Heo0xoquMo OTMETHTH, YTO B 3a/Jla4dl HAIIETO
WCCIIEZIOBAHMS BXOJUT M3yUEHHE PA3BUTUS KOHIIETI-
ta DISRESPECT u cpenctB ero si3bIKOBOW 00BEK-
THUBALlUU B TUaXpOHUH (HaunHadg ¢ cepequabl XIX B.
Y 10 HacTosmIee Bpems). Tak Kak paccMaTprUBaeMbIi
KOHIICNIT SIBJISIETCS IIEHHOCTHBIM, TO padodasi THUIO-
T€3a COCTOosAIa B TOM, YTO CTPYKTypa U COJep KaHHe
KOHIIENITA MEHSUINCh Ha MPOTSHKEHWUH Ooliee deM
150 ner BMecTe ¢ KyJabTYpHBIMH IHeHHOCTAMH. OO0
W3MEHEHUHU COJIep’KaHHA KOHIIETITOB B JAMAXPOHHU
MULIYT psi aBTOPOB, B yactHocTH, M. H. KonnoBa B
pabore, MOCBAIICHHON aHANNW3y KOTHUTHBHBIX Me-
XaHU3MOB CEMAaHTHYECKHX CABHTOB B CTPYKType
MPHJIATaTEIbHOTO «BEYHBI» B PYCCKOM SI3BIKE, U
E. B. 3mioBa, anamusupytromas konment PROSPER-
ITY B anrnwuiickom si3pike [Konnosa 2015: 269-310;
3unosa 2014: 20-24].

Jna uccnenoBaHus pernpe3eHTally KOHLENTa B
Tekcre cepenuHa XIX B. BbIOpaHa B KayeCcTBE OT-
MpaBHON TOYKM HeciTydaiHO. DTO BpeMs pacliBera
BukTOpruaHCKON KyJIbTYpbl, LIEHHOCTHBIE OpPUEHTH-
pBl KOTOPOH JOCTaTOYHO CHUJIBHO OTIMYAINCH OT
IEHHOCTe coBpeMeHHOW BenmukoOpuranun. Ha
JAHHOW CcTaJuu pabOThl MaTEpUAIOM JUIS HCCIEIO0-
BaHUA MOCTYXHWIN XYyJOKECTBEHHbIE MPOU3BEACHUS
aBTOPOB, Y€l A3BIK OTpa)KaeT COCTOSHUE AaHIJIMii-
CKOr0 Si3bIKa B MIEPUO/I C cepenHbl A0 KoHla XIX B.
[Tpumepsl coOMpanuch METOJOM CILIONIHOW BBIOOD-
KU W3 caenyroumx npoussBeaeHuil: Y. JlukkeHc
«Great Expectations», [I. T'oncyopcu «The Forsyte
Saga, Volume I», «Silver box», C. Moam «Theatrey,
«Cakes and Ale: or The Skeleton in the Cupboardy,
«The Merry-go-round», A. Kpuctu «Five little
pigs». Beero mpoananusupoBano 1298 meyaTtHbIX u
2096 oneKTpOHHBIX cTpaHuil Tekcra. CoOpaHo
346 npumepoB.

[IpoBenenHbIil panee JeKCHKOrpadUIeCKUil aHa-
nu3 [MunyenkoB, ['openoa 2015] yxe mo3Bommi
BBIIEIUTh TaKWe OCHOBHBIE CPEICTBA pErpe3eHTa-
nun kounenta DISRESPECT, kak contempt, scorn,
disdain, disregard, derision, mockery, discourtesy,
rudeness, impoliteness, insolence, impudence, im-
pertinence. [1pu 5ToM JaHHBIN CIIOCO0 aHAIM3a UMe-
€T psiA orpaHudeHui. Bo-mepBrIX, cpencrea pernpe-
3eHTAIUH, IpeAiaraeMble CIOBapsIMH, HEPEIKO OKa-
3BIBAIOTCS MIPUBSI3aHHBIMU K TOW YacTH peyH, KakKo-
BOI1 sIBNISieTCS CII0BO, HOMUHUpYIoIIee KoHient. Kak
BHUJIHO M3 MPUBENECHHBIX BBIIIE MPHUMEPOB, HAWCH-
HbIE CPEACTBA PENpe3eHTalllH, KaK MPaBUIIO, SIBIIS-
IOTCSl CYIIECTBUTENBHBIMU, KaK W eAuHMLA disre-
spect. HexoTopble eIWHUIBI SBISIIOTCA TJIarojiaMu,
00pa30BaHHBIMU TI0 KOHBEPCHHU OT OT/AENBHBIX yKa-
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3aHHBIX BBIIIC CYIIECTBUTEIBHBIX, HaNpuUMep, disre-
gard n disdain.

Bo-BTOpBIX, CIOBapB, AaXKe CaMbli MTOTHBIN, 00b-
EKTHBHO HE MOXKET 3a(pMKCHPOBATh BCE BO3ZMOXKHBIC
CpEICTBa aKTyaJu3allid KOHIICNTa, a (UKCHPYET
JIUIIb Hanbosiee oueBUHbIC. OOBIYHO 3TO CAMHMIIBI,
CHMHOHUMHWYHbIE B TOM WM HUHOW CTENEHU CJIOBY,
HOMHHHPYIOIIEMY KOHIIENIT, U B KOTOPBIX 3TOT KOH-
LENT WM T¢ WIH MHBIC CTPYKTYPUPYIOIIUE €ro cyo-
KOHIICNTH (DOPMHUPYIOT SAPO 3HAUCHHUS WIIM BXOIAT
B HETO HEOTHEMJIIEMOI YaCTHIO.

Haynem omucanue NPOBEACHHOrO aHaiIHM3a C
enunul, akryanusupyromux DISRESPECT Bo Bcex
WIM B MOJABJISAIONIEM OOJBIINHCTBE KOHTEKCTOR.
AHanM3 TOKa3bIBACT, YTO ITH CAMHHIIBI IIPEACTaB-
JIIOT COOOM pa3IMyHbIC YaCTH PEYH, MHOTHE U3 KO-
TOPBIX OKAa3bIBAIOTCS OMHOKOPEHHBIMH. Ilpu 3TOM
HauOOJNBIIYIO TPYIIY CPEICTB aKTyalW3alluu, He-
CMOTpPST Ha YacTePEYHYI0 MPUHAIICKHOCTH CIIOBA,
HOMHMHHPYIOIIEr0 KOHIIENT, COCTaBJISIOT Ipuiiara-
TEJbHBIC U MpHYacTHs B QyHKIMM onpeneneHus. K
HUM OTHOCSTCS: contemptuous, contemptible, impu-
dent, insolent, impertinent, defiant, scornful, super-
cilious, condescending, disreputable, haughty,
churlish, inconsiderate, facetious, blasphemous,
pompous, tawdry, rude, snappish, coarse, abusive,
bullying, vicious, insulting, taunting, half-taunting,
shameless, ludicrous, derisive, mocking, degraded,
disregarded. Bcero K naHHOI TpyImme OTHOCHUTCS
25 % npumepos. [IpuBeneM HECKOIBKO U3 HUX:

(1) I felt that for two pins he would have joined
in the conversation and I assumed a_haughty de-
meanor (M2, 54).

B omuceiBaeMoil cuTyanuM aBTOp KpailiHE He-
OJI00PUTENILHO OTHECCS K HE3HAKOMILY, KOTOPBIH IThbI-
Tajcs BCTYIIMTh C HUM B JMAJIOT, TaK Kak OoJiee BbI-
COKMI COLMAJIBHBIN CTATyC aBTOPA HE MO3BOJISIET EMY
Takux (amunbsapHocTeil. Jlake He TO3HAKOMUBILIHKCH
CO CITy4aiiHBIM IIOIYTYMKOM, aBTOP OTMEUAeT, YTO He
MOXET YBOKHUTENBHO OOMIAThCS C IJIIOJBMH Oolee
HU3KOI'O COIMAJIBHOIO Kiacca. AKTyaM3UPYHOTCS
cyokonienntel ARROGANCE n CONTEMPT.

(2) ... to anyone who knows and appreciates the
great masters, these daubs of Mr Crale’s are really
ludicrous (Chr, 176).

JlaHHbIi TpUMep MIpecTaBiIsieT co0oi KpaliHe He-
JICCTHBIA OT3bIB TEPOMHU O XYIOKECTBEHHOM TBOP-
YEeCTBE OJHOIO M3 repoeB. ['eporHs cuuTaeT ero Kap-
TUHBI HEJIENON Ma3HEW, MPOSBIA SIBHOE HEYBAKEHUE
K pe3yjbTaTaM ero npogecCHOHAILHON IESITEIBHO-
ctu. Konnenr DISRESPECT akryanusupyercst B BU-
ne cyokonnenta CONTEMPT, npudem wuHTEpecHO
OTMETHTh, YTO TOCJICAHUHN TOIOJHUTEIBHO aKTyasIH-
3UPYETCS TAKKE CYIIECTBUTENBHBIM daub.

Bropoe MecTo 1Mo KOJHWYECTBY MPUMEPOB 3aHH-
MaloT CYIIECTBUTENbHBIC, Yallle BCEro B XyIOXKe-
CTBEHHBIX TEKCTaX BCTPEYAIOTCS CPEIACTBA aKTyallH-
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3alliM, BBIJCIICHHBIC HAMHM IPU JIEKCUKOTpadude-
CKOM aHaJin3e, a MMEHHO contempt, scorn, insolence,
impudence, mockery, disdain, impertinence. OnHako
aHaJIM3 TEKCTOB IO3BOJIMJI PACIIUPHUTh WX KOJIHYE-
cTBO. bbuIM 700aBlIEHBI CICAYIOIIME CYIIECTBHU-
TelbHBIE: insult, aversion, taunt, affront,
indifference, neglect, carelessness. KonudectBo cy-
MIECTBUTENBHBIX cocTaBiseT 18,5 % OTHOCHTEIBHO
o0I11ero 4ucia MpuMepoB. PaccMoTpuM HEKOTOpbIE
W3 HUX:

(3) She was looking at me then with a look of su-
preme aversion (Dickens, 137).

Peub umer o AByX HeTSIX, KOTOPBIX 3aCTaBHJIN UT-
path BMecTe. [Ipu 3TOM JIeBOYKa BCEM CBOMM BHIOM
U pEIUIMKaMHU TOKa3bIBaja IO0JIHOC HEYBaXKECHHE K
MajbuuKy. UyBCTBO HEYBa)KeHHsI y OJHOTO peOeHKa
K JpyroMy BBI3BaHO 0o0Jiee HU3KHUM COLIMAILHBIM
CTaTyCOM OJHOIO0 M3 HHUX. AKTyalIU3UPYIOTCA CyO-
xouuentel CONTEMPT 1 ARROGANCE.

(4) It was true that I had bicycled with him and
sailed with him, but he wasn’t a sahib and it was an
insult to me to give me five shillings (M2, 88).

B nanHoM nprMepe riaaBHBIA Fepoi CUUTAET, YTO
HE MOXKET IIPHHATH JCHBI'M OT 4ejioBeKa OoJiee HU3-
KOT'O COILIMaJbHOIO CTaTyca, W BOCIPUHUMAET 3TO
KaK OCKOpOJICHHWE, HEeyBaKeHHE K ceOe. YUuThIBas
KOTHUTHBHBIM KOHTEKCT, MBI JIc]laeéM BBIBOJI 00 aK-
Tyanu3zanun  cyokonnento IMPUDENCE wu
RUDENESS.

Tperbs MO YUCIACHHOCTH TpyIa IPUMEPOB — 3TO
rmaronel. K HuM otHOcATCes: despise, disdain, disap-
prove, disregard, look down, detest, denounce, bully,
humiliate, snub, affront, degrade, ignore, defy, re-
sent, scoff. KonnuectBo mpumepoB coctapiser 18 %
00I1Ier0 YKciia U MPUOIU3UTEIBHO PABHICTCS KOJH-
YECTBY CYIIECTBUTEIBHBIX. PaCCMOTPHUM HEKOTOpPHIS
W3 HUX:

(5) You have plenty of poor relations — bully
them (M3, 13).

JlaHHBI NpUMEp — 3TO OTPBIBOK H3 3MOLHUO-
HaJBbHOI'0 Pa3roBopa JBYX I'€POHHb, Y OJHOH M3 KO-
TOPBIX MOCJI€ MHOT'OYHMCICHHBIX MPHUINPOK M yrpo3
KOHYMJIOCh TEpIICHHWE, W OHa Mpeaiaraer codecen-
HUIIC B JaJIbHEHIIIEM MOMBIKATh APYTUMHU OCIHBIMHU
POICTBEHHHKAMH, a HE €10. AKTyaJu3upyIOTCs Cy0-
konientel AUTHORITY, RUDENESS, THREAT.

(6) If she had racked her brains for a week she
couldn’t have thought of anything that would humil-
iate Tom more bitterly (M1, 168).

Peub maer o Tom, 4TO TJIaBHAs TEPOUHS HPUIY-
Maja CIocod YHH3UTh CBOEIo JIIOOOBHHMKA HAMEKOM
Ha ero OeJHOCTh, OCTABUB €My JCHBI'M Ha YacBbIC
JUIS TBOPEIKOro, Inodepa u ropundHoi. Konment
DISRESPECT axryanusupyercss B BHJE CYOKOH-
nerntoB DERISION u INCONSIDERATION.

Ete ogHa rpymnma npuMepoB — 3TO Hapeyus, akK-
tyanusupytone DISRESPECT. Cpenu HuX ObLIM
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BBIABJICHBL: insolently, defiantly, scornfully, saucily,
unceremoniously, pompously, snappishly, disdain-
fully, contemptuously, conceitedly, superciliously,
mockingly. Beero 3to 6 % o0I11ero KoanyecTsa mpH-
MepoB. Kak MOXKHO 3aMeTHTh, OOJBIIMHCTBO BBIJC-
JICHHBIX Hapeuuil 00pa3oBaHbl OT COOTBETCTBYIOIINX
MpUIaraTeibHbIX, KOTOPbIE, KaK CKa3aHO BBIIIE, CO-
CTaBJIAIOT HAaMOOJIBIIYIO TPYIIIY TPUMEPOB.

(7) Mrs. Joe, who always took explanations upon
herself, said, snappishly, “Escaped. Escaped” (Dick-
ens, 26).

OT0 periika TepOMHM, KOTOpas BCeria OYCHb
rpy00 ¥ HEYBaXKMTEIbHO pa3roBapHBacT CO CBOUM
MiaamuM OpaToM. B maHHOM ciiydae oHa BCTaBIsIeT
CBOIO PEIUIMKY B Pa3roBop OpaTa CO CBOMM MYXKEM U
JIeNIaeT 3TO O4YEHb PE3K0. AKTYyalIH3UPYHOTCS CyO-
xouuentsl RUDENESS u INCONSIDERATION.

(8) On my politely biding him Good morning, he
said, pompously, “Seven times nine, boy?”
(Dickens, 121).

I'maBHBIM Tepoil ceTyer Ha TO, YTO AAJIONIKA ab-
COJIFOTHO HE yBaXkaJl €ro, MPakTHYECKA HE KOPMHUJI U
MHTEPECOBAJICS HCKIIOYUTEIBHO €ro yclexaMu B
apudmernke. Ha BexnmBoe moxenaHue A00pOro
yIpa IAAIONIKa ¢ BaKHBIM BHUIOM IIPEIaraeT emy
3aJ1auKy Mo apupMeTHKe. AKTyalH3UpPYyHOTCS CyO-
xouuentsl ARROGANCE u INCONSIDERATION.

OTnenbHO CTOUT OrOBOPHUTH CIIydau, KOrja Iepe-
YKCJIEHHBIE BBIIIE YACTH PEYH BCTPEUAIOTCS BMECTE,
TEM CaMbIM YCHUJIMBAs OPYr Apyra U akTyaau3upye-
Mmbiii koHnent DISRESPECT, wanpumep, scornful
derision, scornful insolence, scornful indifference,
rude neglect. Vlnorna BcTpedaeTcss WHTeHCHU(HKa-
TOpP, KOTOPBI BHE KOHTEKCTa MOJKET ¥ HE BHIPAXKATh
DISRESPECT, manpumep, icy, cold, disillusioned,
unbearably — icy contempt, cold scorn, disillusioned
contempt, unbearably insolent.

Kpome TOro, CTOMT OTMETHTH, YTO aHAJIM3 TEK-
CTOB IIO3BOJISICT BBIJACIHTH B KAayeCTBE CPEICTB aK-
TyaJli3allid HMHTEPECYIOIIEro HAac KOHIENTa pas-
JIMYHOTO POJia CIIOBOCOYCTAHMS, B TOM YHCJE CO-
JeprKaIre MpeIuKaTHBHYI0 eAUHUIly. K HUM OTHO-
CATCS, HatIpuMep, have the nerve, hold no brief, have
no very high opinion of, not treat with civility, not be
up to somebody’s mark, throw dreadful things up.
[IpuBeneM HECKOIBKO MPUMEPOB:

(9) What had Tom meant by saying that she ate
out of his hand? (M1, 204).

OTO OTPHIBOK W3 BHYTPEHHErO MOHOJOIa TIJIaB-
HOW TFepOMHH, I'JIe OHA 3aaCTCsS BOIPOCOM, MOYEMY
ee JIFOOOBHUK TaK YHUYMXKHUTEIBHO OT3BIBACTCS O
Heil B 00IlIecTBE, CUMTasl, YTO OHA BCE JeacT Tak,
Kak OH 3ax04eT. KOTHUTHBHEBIN KOHTEKCT ITO3BOJISET
roBOpUTh 00 akTyanu3anuu cyoOkoHientoB AU-
THORITY u ARROGANCE.

(10) You would be surprised if I told you the
terms some of them have the nerve to ask (M1, 14).
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Iepoit xanmyercs cobecenHuky Ha HeOnaronap-
HBIX aBTOPOB, KOTOPHIC MUIIYT TUIOXHE MbECHI U TIPH
3TOM CMEIOT BBICTABISATH aKTepaM HeOoIpaBlIaHHEIC
yCIoBHs. AKTyaln3upyrorcs cyokonmentsl ARRO-
GANCE, IMPUDENCE n ANNOYANCE.

JononHuTENbHBIA  aHAIM3  yKa3aHHBIX — BBIIIE
cpenctB  akryanmusanuu  kouienta DISRESPECT
MO3BOJTMIT BBISIBUTH €TI0 BAKHYIO 0COOCHHOCTH. MOX-
HO TOBOPUTH O TOM, YTO C TOYKH 3PEHHS THIIOJIOTUH
konienroB DISRESPECT mnpencrasisier co0oi KoH-
HENT-CXeMY KaK «MBICIUTEIBHBIA 00pa3 mpeamera
WIN SIBJICHUS, UMEIOIINI MPOCTPAaHCTBEHHO-KOHTYP-
HbIH xapakTtep» [bonapipes 2001: 36]. Apyrumu cio-
BaMH, 3TO BEKTOPHBIN KoHLeNT. IIpruem ero Bekrop-
Hasl HalpaBJICHHOCTh MOXKET OBITh Pa3HOM, M OHA He-
pEeIKO CBsi3aHA C YAaCTEPEYHOH NPHHAIICKHOCTHIO
AKTYaJIM3UPYIONICH KOHIENT eUHUIBL. MBI HaOIIO-
Jlay J1Ba OCHOBHBIX TUHa cuTyauui. llepBwiid Tun
MOXHO 0003HaunTh Kak nposiBiieane DISRESPECT.
B Takux cmydasx DISRESPECT wmbicnutcs B pam-
Kax TPOCTPaHCTBA, B KOTOPOM MPHUCYTCTBYIOT CyOb-
eKTBl MU CyOBEKT U OOBEKT/OOBEKTHI M CyOBEKT
MPOSIBJISICT OMPENCIICHHBI THIT OTHOIICHUS K JIpY-
romy cyObekry wiam o0bekTy. OOpa3HO TOBODS,
DISRESPECT namnpasiisiercsi OT 0JHOTO CyOBbeKTa K
IpyroMy cyOBEKTY WM, peke, HEOAYIICBICHHOMY
00bekTy (HecTy4allHO B aHTJHMICKOM SI3BIKE IpHJIa-
ratenpHoe rude, HAPUMEp, COYETACTCS C TMPEIIo-
TOM f0, PENpPe3eHTHPYIOIINM HalpaBJICHHE JBIKE-
Hus). Peub uyer 00 onpenencHHOM THITE TIOBEICHHS,
KOTOpOE MOTHBHPYETCSI UJIM COMPOBOXKIAETCS HAIU-
yreM DISRESPECT y oxmHoro cyobekra mo OTHO-
menuio k apyromy. Taxoit tunm DISRESPECT warue
BCEr0 aKTyaJM3WPYeTCs TarojamH, a TaKkKe coue-
TaHMSIMU TJIAT0JIa C HapEUUsIMH WU TJIAroJIa-CBSI3KH
be c mpunaratenbHBIM B MPEAUKATHBHON IMO3HIINU.
[IpuBenemM HECKONBKO TPUMEPOB:

(11) They read of some famous woman criminal
that killed because she’d been snubbed by her father
when she was three years old (Chr, 90).

B mpumepe (11) onmcana curyarus, B KOTOPOii
ouH cyObekT (orer) perynspHo npossisi DISRE-
SPECT B Bune RUDENESS, INCONSIDERATION
1, Bo3MoxkHo, DERISION 10 oTHOIIEHUIO K APYTO-
My cyOBeKTy (CBOCH J04epH).

(12) She had ignored Caroline pointedly, persis-
tently addressing the conversation to Amyas
(Chr, 210).

B nmpumepe (12) roBoputcs 0 TOM, Kak CyObeKT
(I00OBHMIIA MYy’Ka) COBEPIICHHO SBHO M OTKPBITO
WUTHOPUPYET JAPYroro cyObekTa (3aKOHHYIO JKEHY
CBOETO BO3JTIOOJIEHHOI'0), TEM CaMBIM MPOSIBIISS He-
YBaXKEHHE K HEH. AKTYaIH3HPYIOTCS CYOKOHICNTHI
ARROGANCE, IMPOLITENESS, CONTEMPT.

(13) No cherished opinion of Miss Dwarris was
safe from satire; even her Evangelicism was laughed
at... (M1, 210).
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[Ipumep (13) ommceIBaeT cUTyaluio, B KOTOPOIi
CYOBEKT OTKPBITO MPOSIBISIET HEYBOKEHHUE K JPYro-
My CyOBeKTY (CBOCH CTapllei POACTBEHHUIIE), BbI-
CMEHBasl €e PEelUTHO3HbIE YOSKIeHUs. AKTyaln3u-
pytorcs cyokonientst DERISION, INCONSIDER-
ATION, CONTEMPT.

Bropoii Tun cuTyauuu MOYKHO ONMCaTh Kak pe-
akmuio Ha DISRESPECT. B stom THmE cuTyamum
MBI IMEEM JICJIO C JIBYMSI HIIM HEPEIKO TpeMs cyOb-
exktamMu. OJMH CYOBEKT BeleT ce0sl ONnpeneieHHBIM
00pa3oM MO0 OTHOILICHWUIO KO BTOPOMY CYOBEKTY.
Bropoii cyObekT wium emie OOUH TPETHH CyOBeKT
(KOTOpBIM MOXKET OBITh aBTOP MPOHM3BENCHHUS) pea-
THEpYeT Ha ATO TMOBEJCHUE, KATErOPU3UPYs €ro Kak
HEYBAXXHUTEILHOE, XOTS MEPBbIi CyObEKT MPH ATOM,
BO3MOXXHO, TaK HE CUATACT W/WUIIK HE MMEET HaMepe-
HUS IPOSIBUTH HEyBakeHHe. B TaHHOM Tume curtya-
WU, B CYIIHOCTH, NPUCYTCTBYIOT JBa BEKTOpA:
OJIMH HAIpaBlieH OT MEPBOT0 CYOhEKTa KO BTOPOMY,
a BTOpOW BEKTOp (peakuus) — OT BTOPOTO WUJIH Tpe-
Thero cyObekra K mepBomy. Uro kacaercsi yacre-
pEYHON TNPHHAUISKHOCTH CPEICTB aKTyallH3allHH,
TO Yalle BCEro B 3TOM THIIE CUTYallMid BCTPEYAITUCH
00 CyIIeCTBUTENbHbIC (HEPEIKO B COYCTAHHH C
rJIaroJiaMi IIMPOKOW CEMaHTHKH THIA Aave), MO0
npuiaratenbHbie, a Takke Hapeuus. [IpuBenem He-
CKOJIBKO TIPUMEPOB:

(14) Miss Greer’s manner had been unbearably
insolent the last few days (Chr, 264).

JlaHHBI DpUMep IOKa3bIBAET PEAKLUIO TYBEp-
HAHTKH Ha TOBEJCHUE JIIOOOBHUIIBI MYKa XO3SHKH
MO0 OTHOIICHHUIO K XO3sIiKe, KOTOpPOE OHA KaTeropu-
supyer kak npossieane DISRESPECT. B mbicnen-
HOM TIPOCTPAHCTBE MPHCYTCTBYIOT TPH CYOBEKTa.
Axryamusupytotces cyokonnentst IMPUDENCE wu
ANGER.

(15) From the moment when James had the im-
pertinence to pry into his affairs — as he put it — old
Jolyon no longer chose to credit this story about
Bosinney (Galsl, 433).

B npumepe (15) peupr uper o peakuuud OFHOTO
Opara Ha TO, YTO JPYroi BMENIMBACTCS B €ro JINY-
HbIe Jiefla. B MBICIEHHOM MPOCTPaHCTBE MPHUCYT-
CTBYIOT JIBa CyOBEKTa. AKTyalH3HPYIOTCS CYOKOH-
nentel IMPUDENCE n ANNOYANCE.

OtTnenpHyI0 TPYIIy CPEACTB  aKTyallu3aliu
DISRESPECT, kak moka3bIBaeT Hallle HCCIIEIOBa-
HUE, COCTABIISIOT CYNIECTBUTEIBHBIC HITH COUCTAHUS
CYIIECTBUTEIBHBIX C TpUJIaraTelibHbIMHU, BbIpaka-
IolMe ocKopOeHus/pyrarenbersa. [Ipuyem crieny-
€T OTMETHTh, YTO HEPEJKO 3TH CYIIECTBHTEIbHBIC
akryanmusupytotr tonbko koHment DISRESPECT B
BHJIC TOT'O WJIM UHOTO CYOKOHIIENITa U3 KOTHUTHBHOM
obnactu FEELING (nanpumep, ANNOYANCE wnnn
ANGER), HO He Ha3bIBalOT KOHKPETHOE Ka4yecTBO
cyonekta, Bei3BaBiiee DISRESPECT. B atom ciy-
Yyae TaKue CBOIMCTBA WM KauecTBa CyObEKTa MOTYT
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OBITH MOHSTHI TOJIILKO HA OCHOBE aHAJIM3a KOTHUTHB-
HOT'O KOHTEKCTa. Takoro poja MpHMEpPhl COCTABIIS-
1ot 10 % obmero yncna. Paccmorpum Haubosee sip-
KHE U3 HUX:

(16) The man is an audacious ruffian! (Gals2, 87).

Peruivika mpuHa/UIe)KUT 3HATHOW Jame, KOTopas
BO3MYVILIEHA Kpake cepeOpsHOoN TabaKepKu, HO HE
3HAeT TMOAPOOHOCTEH NPECTYIUICHHS W JUYHOCTH
npectynHuka. B nannom ciydae xouuent DISRE-
SPECT akrtyanusupyercss B Buje cyOkonmenTa IN-
DIGNATION.

(17) It was not likely that he was going to be
drawn into an argument with an obstinate beggar
like Swithin, pig-headed as a mule, who had never
known a statue from a straw hat (Gals1, 139).

I'epoit MBICIIEHHO pacCcyXJaeT O CBOeM OpaTe H
HaJESET ero HeJIHMIENPUATHBIMU dnuTeTaMu. [lpu
3TOM TIOCICTHHUIA HE SBISIETCS MO-HACTOSANIEMY HH-
MM, TaK YTO CYNIECTBUTENbHOE beggar O4eBUTHO
JleCEMaHTH3NUPOBAHO, & BCE JITUTETHl BMECTE aKTya-
msupytor DISRESPECT B Buzae cyOKOHIIENTOB
ANNOYANCE u CONTEMPT, xors mpu 3TOM
AKTyaJIM3UPYIOTCS W JIPYTHe KOHIIENTHI, HAIpUMep,
OBSTINATE, ne Bxoasmue B cTpykrypy DISRE-
SPECT.

OtnenpHyI0 OONBINYIO TPYIIY, KaK MOKa3bIBACT
WCCIIEIOBAaHNE, COCTABIIAIOT PA3INYHBIC YACTH PEUH
U cJoBocoYeTaHus (MpUYeM Kak cBOOOJHBIC, TaK M
(pazeonoru3upoBaHHbIC), KOTOPHIE AKTYaU3UPYIOT
koHrent DISRESPECT B KOHKpeTHOM KOTHHMTHB-
HOM KOHTEKCTe. PaccMOTpUM clieyronye mpuMephbl:

(18) She thinks it fashionable, and the county in
London has to take so many precautions not to seem
provincial (M3, 36).

B npumepe (18) DISRESPECT B Bune cyOkoH-
nenta CONTEMPT akryanumsupyercs mpuiara-
TEIBHBIM provincial W CyIIECTBUTEIBHBEIM COUNty
(KxypcuB B mpuMepe aBTOPCKHUIi). DTO CTaHOBUTCS
MOHSATHBIM W3 aHajn3a KOTHHUTHBHOTO KOHTEKCTA:
TepOUHS, KOTOpOW TPWUHAUISKHUT peIuiiKa, cama
xuBeT B JIOHIOHE M WPOHWYHO OTHOCHTCS K MPO-
BUHIIMAJIaM, KOTOpPBIE CTPEMSTCSl MEPEHSITh CTOIHY-
Hele oObuan. Axryanusanmn DISRESPECT cno-
COOCTBYET TakXke yHoTpeOJICHUe HEOMYIICBICHHOr0
COOHMpATENbHOI0 CYIIECTBUTENBHOTO county JUis
o0o3HaYeHMs JIIOJed W HANMX CTPYKTYp 3HaHWM,
BKITIOYAIONIMX 3HAHHS O MOJIENSAX TOBEICHHUS HEKO-
TOPBIX BBIXOALEB M3 NMPOBHHIUM B CTOJNHIE W IO
OTHOIICHUIO K €€ JKUTEIsIM. B JIpyrux KoHTeKcTax
MIpHJIaTaTeNbHOE provincial MOXKET He aKTyalu3upo-
Bath DISRESPECT, a cymecrBurensHoe county
OOBIYHO HE aKTYaIM3UPYET €ro.

(19) I always treated him as a larger species of
child and as no more than my equal (Dickens, 16).

B3siThic OTHENBHO APYr OT Jpyra JIGKCHYECKHE
CIMHUIIBI, COCTABJISIONINE MOTYEPKHYTOE CIIOBOCO-
yeranue B npumepe (19), oOBIMHO HE penpe3eHTH-
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pPYIOT aHaIM3UpyeMblid KoHLenT. IlocnenHuii aktya-
JTU3UPYETCs JUIIb MPH aHAITM3E BCEr0 KOTHUTHBHOTO
KOHTEKCTa, KOTJa Mbl TIOHUMAaeM, 4YTO Iepes HaMH
permka pedeHKa 10 OTHOMICHHI0 K B3POCIOMY
MYXXUYHHE, KOTOPOTO OH CUUTAET HEAOCTATOYHO 3pe-
JIBIM U HECTTOCOOHBIM MTPHHUMATH CAMOCTOSITEIIbHEIC
peIleHNs U, KaK CIICICTBHE, HE yBaXKaeT.

Cpenun emunun, axryammsupyoommx DISRE-
SPECT B KOHKpeTHOM KOHTEKCTE, OOJBIIION HHTEpeC
MPEACTABISIIOT CJIOBA, OTHOCHMbIC K MIUIOKYTHBHBIM
yacturiam [Hervey, Higgins 1999: 52; MunHueHKOB
2004: 10], MHOTHE U3 KOTOPBIX 00JIa/Iaf0T HEYECTKUM
MPOTOTHNHUYECKUM 3HadeHneM [MwunuenkoB 2011:
240-241]. I[IpuBeneM HEKOTOPBIEC IPUMEPHI:

(20) With this boy? Why, he is a common labor-
ing boy! (Dickens, 134).

Conepxarmasicst B mpumepe (20) gyactuiia why BHe
KOHTEKCTa MMEET HEYETKOEe MPOTOTUITUYECKOE 3Ha-
yeHue. B Hanbosee o01ieM Byie MOKHO TOBOPHUTH O
TOM, 4TO OHa aKTyallM3UPyeT KOTHUTUBHYIO 00JIACTh
FEELING. KonkperHasi aMomusi, BbpaxkaeMas 3TOH
YacCTULEH, CTAHOBUTCS ITOHATHOM JIMIIb B KOHTEKCTE
[MunuenkoB 2004: 74-75]. B anammsupyemom
MpUMEpe YacTHIa why BMECTE C IMpHiaraTelbHBIM
common W pernnukoit With this boy? axtyanusupyer
koHient DISRESPECT wuyepe3 cyOkoOHIIENTHI, BXO-
mamye B ooiacte FEELING — CONTEMPT u IN-
DIGNATION, npudeM mocieaHne IBe JEKCHISCKIE
CIMHUIIBI TTOMOTAI0T YHTATEII0 aKTyaJlH3HpOBaTh B
CO3HAHWM YKa3aHHbIE CYOKOHIENThI. Peruinka mpu-
HAJIOKUT JIEBOYKE, KOTOpas BO3MYIIEHA TEeM, 4YTO
el mpemIaraloT Urpath € MPOCTHIM JIEPEBEHCKUM
MaJIBYUIIKOMH.

(21) “Well?” said my sister, in her snappish way
(Dickens, 114).

B mpumepe (21) moHATh, KaKoi KOHLIENT aKTyasu-
3UpyeT WIUTOKYTHBHAsl YacTuiia well, moMoraer, Io-
MHUMO KOTHHTHBHOTO KOHTEKCTa, CJIOBOCOYETAHUE
said... in... snappish way. Konienr DISRESPECT
akryanmsupyercst uepe3 cyokonment ARROGANCE.
Ananusupyemasi 4acTHIA, BEPOSITHO, TaKkKe akKTya-
nuszupyer kKouient IMPATIENCE, ne Bxomsmuii B
ctpykrypy DISRESPECT.

BaxHo#l 3amauell Hamiero ucclienoBaHHS ObLI
aHaJIN3 KOMOMHATOPUKHU CyOKOHIIETITOB, CTPYKTYPH-
pytoux DISRESPECT. Ananu3 mokasai, 4To yaiie
BCEr0 aKTyaJM3HPYIOTCS JBa CyOKOHIIENTa OJHO-
BpPEMEHHO, MTPHYEM MX COYETaHHE MOXKET ObITh pas-
HOOOpa3HBIM. AKTyalu3alus OJHOI'0 CyOKOHIIeNTa
WM OJHOBPEMEHHO TPEX MPOUCXOIHUT ropa3fo pe-
ke. BBUIO BBIABICHO, YTO JIBA aKTyalM3HPyEMbIX
OJTHOBPEMEHHO CYOKOHIIENTa HEPEAKO MOTYT IpH-
HAJJIeXKaTh pPa3HbIM KOTHUTHBHBIM O00JacTsIM —
BEHAVIOUR u FEELING, u 310 B omnpeneineHHOMl
CTENICHH CBS3aHO C BEKTOPHOH HAampaBlIeHHOCTHIO
KOHIIeNTa. B mepBoM TuIle cuTyanuii, KOTOPbIH ObLI
oboznauen kak mposieienue DISRESPECT, wame
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aKTyaJlu3upyercss KorHutuBHas obOimacte HUMAN
BEHAVIOUR, npuyeM Tak, 4To 00a akTyaau3Upy-
eMBIX CyOKOHIIeNTa MpHHAAIekKaT 3Tod obnactu. B
YaCTHOCTH, BCTPETHJIUCH TaKWUE COYCTaHUSA, Kak
AUTHORITY + RUDENESS, AUTHORITY +
ARROGANCE, ARROGANCE + INCONSIDER-
ATION, DERISION + INCONSIDERATION,
RUDENESS + INCONSIDERATION. IIpu stom
OBUTH BBISIBJICHBI CJIy4ad OJHOBPEMEHHOHN aKTyalH-
3alMM CYOKOHIIENTOB M3 JIBYX Pa3HbIX oOnacred, B
YacTHOCTH, Takue codetanms, kak ARROGANCE +
CONTEMPT, DERISION+CONTEMPT, RUDE-
NESS + ANNOYANCE, RUDENESS + ANGER.
Korma mpossiaenne DISRESPECT mnpoucxomut B
BHJIC PYraTenbCTB, TO AOCTATOYHO 4acTO HaOJroaa-
eTCs aKTyaJiu3allis COYCTaHMS JABYX CYyOKOHIICTITOB
u3 obnactu FEELING, nanpumep ANNOYANCE +
CONTEMPT, ANGER + CONTEMPT.

JIByxBeKkTOpHas crenuduka BTOPOro TUIA CH-
tyarun — peakuun Ha DISRESPECT — npenompe-
NeNsgeT TOT (DakT, YTO B OOJBUIMHCTBE CIIy4acB akK-
TYaJIM3UPYIOTCS JBE KOIHUTHUBHBIC 00JaCTH OIHO-
BpEMEHHO. XapaKTepHCTHKA MOBeAcHUs (BepOasb-
HOTO WJIM HEBEepPOAJIBLHOr0) OJHOI0 CYyOBEKTa I10
OTHOIIIEHUIO KO BTOPOMY CO CTOPOHBI TPETHETO
OOBIYHO COMPOBOXKIACTCS AMOLMOHAIBHOW peak-
nuen mocnenHero. Yamre Bcero HabIronamuch code-
tanus cyokonnenra IMPUDENCE win SHAME-
LESSNESS wu3 ob6inactu BEHAVIOUR ¢ cyOkoH-
nentamMmu ANGER, ANNOYANCE wmnmu INDIGNA-
TION u3 oonactu FEELING.

Takum o00pa3oM, MPOBEICHHOE HCCICIOBAHUC
MOKa3aJio, BO-TIEPBHIX, YTO aHAIM3UPYEMBIH KOH-
LENT MUMEET Pa3HOOOpa3HbIE CPEICTBA PEIpPE3CHTA-
UM B TEKCTE, MPUYEM WX IEPEUYCHb OKAa3bIBACTCA
ropaszio Mupe TOro, KOTOPBIA MpemaraloT CIOBapu
aHrJauicKoro si3bika. JIekcnueckue eAuHUIbI, aKTya-
nusupyromue korrent DISRESPECT, otaocsiTes k
Pa3IMYHBIM YacTsAM PEUH, OOJBIIUHCTBO U3 KOTOPHIX
COCTABJIIOT MpPUJIAraTeibHbIC U TPUYACTUS B (PYHK-
nuu onpeneneHus. Cpeau CyImecTBUTEIBHBIX, aKTya-
JIM3UPYIOIIUX MHTEPECYIOIHMIA HAC KOHIICHT, 0COOYIO
TPYIIy COCTaBJISIOT WHBEKTUBHBIC eMUHUIIBI. Kpome
toro, kourent DISRESPECT wmoryt akTyanusupo-
BaTh CJIOBOCOYCTAHUS, & TAKKEC WIUIOKYTUBHBIC Ha-
ctuibl. OcoOyl0 UHTEPECHYIO IPYIITy CPEIACTB pe-
npeserTanun koHrenta DISRESPECT cocraBmustor
JICKCUYECKUE EIUHUIIBI Pa3jIM4yHON YacTepeyHOn
MPUHAUICKHOCTH, KOTOPHIE aKTYaJU3UPYIOT €ro
TOJIBKO B KOHKPETHOM KOTHUTHBHOM KOHTEKCTE.

HccnenoBanue mMo3BOMIIIO BRISIBUTH BAKHYIO TH-
MOJIOTHYECKYI0 OCOOCHHOCTh HHTEPECYIOIIEro Hac
koHnenta. OH mpencraBisier coOOi BEKTOPHBIH
KOHIIETIT-CXEMY, PEIPE3CHTUPYIOMNN Ba THIIA CH-
tyaumii — nposeieane DISRESPECT u peakuuio Ha
DISRESPECT. B nocnennem cirydae OH CTAHOBUTCS
JIBYXBEKTOPHBIM.
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AHanu3 CpeAcTB  aKTyaJM3allMd  KOHIIETTa
DISRESPECT B TekcTe Tarkke gajJl BO3MOXKHOCTH
pacIIMpUTh HOMEHKJIATYpYy CyOKOHIIENITOB, CTPYK-
TYPUPYIOIIMX YKa3aHHbBIM KOHLENT. B mnepedeHb
BO3MOXHBIX CyOKOHIIETITOB OBbLIH  J1OOABJICHBI
ARROGANCE, AUTHORITY, THREAT (xoruu-
tuBHas obmacte BEHAVIOUR) ANGER, INDI-
GNATION (xorautuBHast o6nacte FEELING).
Nzydenne koMOMHATOPHKH CYyOKOHIIETITOB TTOKa3a-
JI0, YTO OHU HEPEIKO KOMOMHHMPYIOTCS B 3aBUCH-
MOCTH OT BEKTOPHOTO TuMa KoHIienTa. [Ipu mposs-
neaun DISRESPECT akryanu3upyemble CyOKOH-
LenThl dYalle NpuHaiekar k obmactu BEHA-
VIOUR, XOTs BCTpEUAIOTCS CHUTYaIlMH, KOT/Ia OJUH
cyOkonnent otHocutcs k obmactu BEHAVIOUR,
a npyroii — k obnactu FEELING. B cutyanusx,
obo3naueHHbix kKak peakuuss Ha DISRESPECT,
OOBIYHO OJHOBPEMEHHO AaKTYyaJIH3HPYIOTCS CyO-
KOHIIENITBI M3 JBYX pa3HbIX KOTHUTHUBHBIX 00a-
cTedl. BpeMsi OT BpeMEHHU BCTPEYAOTCS CUTYaLUH,
KOTJla aKTyallu3upyeTcsl OUH CyOKOHIIENT WK O-
HOBPEMEHHO TPH.
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The aim of the article is to describe the means of representing the concept DISRESPECT in text and
to identify subconcepts evoked by these means and also possible combinations of the subconcepts. The study
is based on texts by British fiction authors of the second half of the 19" — early 20™ century. It is shown that
the concept in question has a variety of textual means of representation, which belong to different grammati-
cal classes, mainly adjectives and participles functioning as attributes. Among the nouns that express the
concept, a special group is distinguished that includes invectives. In addition, the concept can be expressed
by phrases and illocutionary particles. Of special interest are means belonging to different grammatical clas-
ses that express DISRESPECT only in specific contexts. The study reveals an important feature of the con-
cept — it appears to be a vector concept representing two types of situations: showing disrespect and reacting
to disrespect. The vector type of the concept quite often determines how the subconcepts combine with each
other. When disrespect is shown, it is more often that the subconcepts evoked belong to the cognitive domain
BEHAVIOR, although they can sometimes belong to two different domains — BEHAVIOR and FEELING.
In situations identified as reaction to perceived disrespect, subconcepts that belong to the two different do-
mains are normally evoked together.

Key words: concept; concept DISRESPECT; vector concept; subconcept; cognitive domain; cogni-
tive context.
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